
	[bookmark: _GoBack]Ветеринарный сертификат на экспортируемые из Российской Федерации в Японию солому и фураж для кормления животных/ Veterinary certificate for export of straw and forage for feeding from the Russian Federation to Japan


	1. Описание поставки / Shipment details
	1.6. Сертификат № / Certificate No.

	1.1. Грузоотправитель/ Consignor
   
Название / Name

Адрес/ Address


     Тел./ Tel.
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Ветеринарный сертификат
на экспортируемые из Российской Федерации 
в Японию солому и фураж для кормления животных/ Veterinary certificate for export of straw and forage for feeding from the Russian Federation to Japan





	1.2. Грузополучатель / Consignee
        
Название / Name 


Адрес/ Address


Тел./ Tel.
	

	
	

	1.3. Дата и место отправления/Date and place of ships


	1.7. Страна происхождения товара/ Country of origin

	
	1.8. Компетентное ведомство Российской Федерации: 
Федеральная служба по ветеринарному и фитосанитарному надзору / Competent authority of the Russian Federation: 
Federal Service for Veterinary and Phytosanitary Surveillance


	1.4. Транспорт / Means of transport
(№ вагона, автомашины, контейнера, рейс самолета, название судна)/ (No. of railway carriage, road vehicle, container, flight number, ship name)
	

	
	1.9. Учреждение Российской Федерации, выдавшее сертификат / Certifying authority of the Russian Federation

	1.5. Страна(ы) транзита / Country(-ies) of transit
	

	2. Идентификация товара/ Identification of products
2.1. Дата выработки товара/ Production date
2.2. Дата обработки горячим паром/ Date of steam treatment
2.3. Сорт/Kind
2.4. Цель/Purpose
2.5. Маркировка/Mark or identification
2.6 Тип упаковки/ Type of packaging
2.7. Количество упаковок/ Number of packages
2.8. Вес нетто (кг)/ Net weight (kg)
2.9. Номер контейнера/ Container number
2.10. Номер пломбы/ Seal number

	3. Происхождение товара / Origin of products
3.1. Название, регистрационный номер и адрес предприятия обработки/ Name, registration number and address of the processing facility
3.2.Название, регистрационный номер и адрес предприятия/ Name, registration number and address of the designated facility
3.3. Административно-территориальная единица происхождения товара (район происхождения соломы и фуража) / Administrative territorial unit of product origin (region of straw and forage origin)




	4. Свидетельство о пригодности кормов/ Fit for Consumption Statement

Я, нижеподписавшийся государственный/официальный ветеринарный врач, настоящим удостоверяю следующее:/ I, the undersigned state/ official veterinarian, do hereby certify that: 

4.1. Экспортируемые в Японию из Российской Федерации солома и фураж для кормления животных: / Straw and forage for feeding to be exported to Japan from the Russian Federation:

- изначально произведены на территории Российской Федерации;/ are originally derived from the Russian Federation;

- произведены, переработаны, подвергнуты термической обработке и хранятся на территории вокруг которой в территория в радиусе 50 километров благополучна от ящура в течение минимум предыдущих трёх лет. / are produced, processed, heat treated and stored at a place 50 km radius area of which has been free from foot-and-mouth disease for at least past three years;

- чистые, не загрязнены и не контаминированы экскрементами, выделениями и прочими продуктами жизнедеятельности животных;/ are clean and must not be tainted or contaminated with excretion, secretion and other derived from animals;

- подвергнуты обработке горячим паром при температуре 100 Сº или выше при минимальной средней температуре 80 Сº в течение не менее 10 минут в герметичной камере;/ are exposed to heated steam in excess of 100°С or higher for at a minimum central temperature of 80°C for at least 10 minutes in an air-tight chamber;


	4.2.  Солома и фураж, подвергнутые обработке паром, до отправки в Японию хранились и работа с ними проводилась таким образом, чтобы не допускать их контаминации любыми возбудителями инфекционных болезней животных и контакта с сырым материалом/Straw and forage after being have been subjected to the action of steam are stored and conducted in such a way as to keep it from being contaminated with any causative agents of animal infectious diseases and no contact with a raw material until shipment to Japan.

	

Место/ Place _____________________________                 Дата/ Date _______________                              Печать/ Stamp

Ф.И.О. и должность/ Name and title

Подпись государственного/официального ветеринарного врача / Signature of state/official veterinarian 

Подпись и печать должны отличаться цветом от бланка/ Signature and stamp shall differ in color from the printed text.
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